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Selma satu-satunya anak hartawan faris effendi, dan pilihan
sang pendeta bukanlah lantaran kecantikan dan jiwanya
yang agung, namun semata-mata karena harta ayahnya.(°®*
bab enam)
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memenuhi kehendaknya dengan hati yang tidak rela,
lantaran faris effendi mengenal benar keponakannya
pendeta itu, mengenalnya sebagai laki-laki berbahaya,

dengki, jahat dan penyeleweng
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Watak Mansyur bey sama dengan watak pamanya, yang
berbeda hanyalah sang pendeta memperoleh segala yang di
inginkannya dengan jubah kependetaannya dan salib emas
yang di pakainya d dadanya, sedangkan keponakannya terang-

terangan.(hal A. bab enam)
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Dan lewat kewibawaan dan pengaruh pamannya itu, RN
Mansyur bey memanfaatkan keadaan untuk memberikan
keuntungan politis bagi mereka yang bisa menyodori suap
yang cukup. (hal Ay bab enam)
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Namun demikian, rakyat bangsa-bangsa timur memercayai
mereka seperti apa apa adanya serigala serigala dan para
pembantai yang meruntuhkan negeri mereka lewat
keserakahan dan meremukkan tetangga-tetangga mereka

dengan tangan besi. (hal Ay bab enam)
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Masyarakat ummat manusia telah menderita selama tujuh
abad di bawah aturan-aturan yang di selewengkan hinnga
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Yang lain berkata “Lihatlah, Mansour bey, ia memandang ke
langit seolah-olah matanya terbuat dari kaca. Dia tak Nampak
sebagai orang yang kehilangan istri dan anaknya dalam

sehari.(yy. bab y.)

C2udl ax

D ity otz 2 YL

ool Je aal cbil oY) ISCally saedd cUy
matanya L5 mata dari kaca' s c&.,a%l\ G ols
”kehilangan istri dan anak dalam sehari" s,L.¢ s <"terbuat dari kaca
J:.Ld jT ezl Oes Gy & & LS oy

oo BVl el adl aasand slaa) e blid) LY
Al Lehod 093 45l bysall ods il clodiml U3y "t
AN e Sl ol e ey L (3 sne

seolah-olah ia " :aked!  uall o g3 dled) (s 3y 4l LY
feS awis "tidak kehilangan istri dan anaknya dalam sehari
e du L sy e (3 b anegy ik 4 ST ALY 3

eV et [k I




o1

o bl Bl aa g Jawg bl Bl Lo bk ¢
LS Gl ppatlly i) sl e il Jr gt iSS
LY el 8

OB koW aadly aneld Wby o8y LY 8y sel @) Wen Lo
IRV VISR PRGN I YU N1 TPSVPAE W WARCH [ PR 31
e 09 AV Al (3 585 Oy

i chaslicodly AN aadl el eg il
il GG S Lt |l e el e gl Sl
o 3B e oS oW ol e 5 ok b it aally
ity bl 1 e bl jaall jadl e gl Vg sall
g el 3 s LS

595 hol (53 3l8l e A5l Okl aas amgy lus 1 T JBy Y JRWAUEH
() Y). Lo 58l
Orang ke empat menimbali, “ pamanya, sang pendeta, Cadl aa)

besok akan mengawinkannya lagi engan seorang

perempuan yang lebih kaya dan perkasa.(1Y) bab ) )
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Suamiku tak peduli padaku tidak juga tahu bagaimana aku
menghabiskan hari-hariku, karena asyik ia asyik dengan
gadis-gadis malang itu, yang kemiskinannya telah membawa
mereka kerumah rumah pelacuran, gadis-gadis yang menjual
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Barang siapa yang tidak memberontak melawan penindasan

maka pada hakikatnya ia sendiri melakukan ketidakadilan.
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Laki-laki yang picik menganggap istrinya yang mandul
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pendetanya bisa tetap tinggal baik-baik. Tidak serang
pun membantah pemimpin agamanya bisa bertahan pada
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